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GUSTAF BARTHELSON.
TILL PORTRÄTTET Å FÖREGÅENDE SIDA.

En av de få ledamöter i den nuvarande svenska 
riksdagen, som varit i besittning av verkligt framstå
ende fackinsikter på skogshanteringens område, har 
nu lämnat densamma. F. överjägmästaren C. G. Bar- 
thelson ingav nämligen helt nyligen sin avsägelse av 
det förstakammarmandat för Skaraborgs län, som han 
alltsedan 1904 genom landstingets val innehaft.

Clemens Gustaf Barthelson föddes i Frötuna för
samling av Stockholms län den 8 februari 1854. För- 
äldrarne voro lantbrukaren därstädes Clemens Gideon 
Barthelson och hans maka Bernhardina Frisberg. 
Fädernesläkten härstammade från Åland, varifrån Gu
staf Barthelsons farfars farfar under den stora ofreden 
1718 flydde över till fastlandet och där bosatte sig. 
Både farfadern och farfarsfadern hade säte i riksda
gen, den förre i borgare-, den senare i bondeståndet; 
den förre slutade sina dagar som häradshövding, den 
senare åtnjöt hedern att vara häradsdomare i det 
härad, vari han var hemmansägare. Efter att ha 
genomgått Uppsala högre allmänna läroverk och där 
avlagt mogenhetsexamen år 1874 inträdde Gustaf 
Barthelson som elev vid Skogsinstitutet och förord
nades efter att ha genomgått detta år 1877 till extra 
jägmästare i Vadsbo revir. Som sådan ägnade han 
sig därjämte åt enskild skogsförvaltning och omhän- 
derhar bl. a. skötseln av skogarne vid Östanå fidei
kommiss samt under lång tid 1877—1891 de under 
Forsvik, Sätra och Grmviks bruk i Västergötland hö
rande skogsdomänerna. När Barthelson först kom 
ned till Vadsbo, förvaltades detta revir av en från 
Tyskland inflyttad, i övrigt framstående skogsman V. 
Wilke, som emellertid begått misstaget att i stor ut
sträckning anvanda tyskt tallfrö vid sina skogsodlingar. 
Det framgick dock snart, att denna tallsort icke passade, 
i vårt land; plantorna visade sig i hög grad mottag
liga för sjukdomar, de som det på skogsspråket heter 
“schyttade“. Här gjorde Barthelson nu sin första 
värderika insats i den svenska skogshanteringens 
tjänst, i det han omkring år 1880 byggde en egen 
fröklängningsstuga vid Sätra för klängning av in
hemskt skogsfrö. Härutinnan blev han en föregångs
man med den framgång, att numera praktiskt taget 
endast inhemskt skogsfrö användes. Barthelson över
tog vidare och handhade 1877—1898 skogarne å Stora 
Perstorps och Ribbingsfors gods. År 1890 förordnades 
han till assistent i Vadsbo revir, utnämndes 1892 till 
statens skogsmgeniör och 1898 till jägmästare i En
köpings rerir, men lyckades genom tjänstebyte få 
kvarstanna som jägmästare i Vadsbo samt befordrades 
1901 till överjägmästare i västra distriktet. Från denna 
befattning erhöll han år 1919 avsked.

Under hela sin levnad har Barthelson sålunda haft 
sin verksamhet förlagd till Skaraborgs län och där
med rest sig ett bestående minnesmärke. Han har 
där med mera kraft och framgång än de flesta verkat 
för en ekonomisk skötsel av statens skogar och bl. 
a. genomfört, att staten i största utsträckning levererar 
sitt virke från skogarne upphugget och framfört till 
stationerna — med vilken fördel för det ekonomiska re
sultatet är icke svårt att inse. Vidare har Barthelson 
i mycket hög grad ägnat sitt intresse åt den mången
städes ännu i alltför hög grad försummade lövskogs- 
skötseln och hagmarksvården. varom de vackra björk- 
skogarne vid Forsviks och Sätra bruk bära vittne. 
Även åt aspodlingen har han ägnat en särskilt med 
hänsyn till vår nationella tändsticksindustris behov 
välförtjänt uppmärksamhet: de enda skötta aspbestån- 
den i vårt land finnas i verkligheten vid Sätra bruk, 
en egen tom, som 1909 övergått i hans ägo, och det 
har visat sig, att aspen här, på kort tid når en hög 
produktion. Med stor energi har han vidare ägnat 
sig åt strävandena att höja den enskilda skogsvården.

Redan 1896 inträdde han som ledamot i Skaraborgs 
läns skogsodlingsförenings styrelse och öv rgick år 
1905 i Skaraborgs läns skogsvårdsstyrelse, då denna 
övertog föreningens verksamhet. Sedan år 1916 är 
han denna styrelses ordförande, efter att förut några 
år av sina övriga offentliga och enskilda värv ha 
hindrats att ägna sig åt densamma. Det finns knappt 
något område av skrgsvården i Skaraborgs län, som icke 
njutit förmånen av hans intresserade och kunniga stöd.

I det offentliga livet började Barthelson först del
taga genom sitt inval i länets landsting 1904. Föl
jande år utsågs han till ordförande i Halna sockens 
kommunalstämma — han bebor den i denna socken 
belägna, under Sätra bruk lydande egendomen Halna- 
torp — och blev år 1908 som redan nämnt ledamot 
av Första kammaren. Här anslöt han sig till högern, 
men ägnade som naturligt var mindre intresse åt de 
storpolitiska frågorna än åt de skogshushållningen 
rörande mera praktiska ärendena. Av kammaren togs 
han i anspråk först som suppleant i bevillningsut
skottet och därefter till en början som suppleant och 
sedan som ordinarie ledamot i jordbruksutskottet för
utom för ett flertal särskilda utskott, i vilka man 
önskade draga nytta av hans värdefulla fackintressen 
och hans kloka omdöme. Ett icke ringa antal mo
tioner har han under årens lopp framburit och i de
batterna deltog han gärna med uppmärksammade in
lägg i skogshanteringen och trävaruindustrien rörande 
spörsmål, vilka genom sin saklighet och klarhet ej 
förfelade att göra intryck. Vid hans avgång ha också 
från olika håll förnummits beklaganden över den för
lust r ksdagen därigenom gör och angelägenheten av 
att erhålla en efterträdare, som i lika grad som han 
förmår föra vår viktigaste exportnärings talan i vår 
folkrepresentation.

Naturligvis har Barthelson i ett flertal fall tagits i 
anspråk för officiella utredningsarbeten. På uppdrag 
av domänstyrelsen biträdde han 1906—07 vid utarbe
tandet av reglementariska föreskrifter för skogsstaten. 
De båda följande åren var han ledamot av den av 
skogsvårdsstyrelsen tillsatta kommittén för planläg
gande av en riksskogstaxering. Åren 1911—1915 tjänst
gjorde han som sakkunnig angående de allmänna sko
garnas i södra och mellersta Sverige vård. Även bi
trädde han år 1913 som sakkunnig vid utredningen 
angående förändrad bokföring för statens domäner. 1 
riksdagen hade han på olika sätt krafcigt bidragit till 
skogshögskolans tillkomst och organisation, varför det 
endast föll sig naturligt, att han förordnades till leda
mot av styrelsen för denna högskola och statens i för
bindelse därmed stående skogsförsöksanstalt. Att han 
med stort intresse deltagit i denna styrelses förhand
lingar, behöver icke framhållas.

Barthelson har dessutom som uppsatsföitattare och 
föredragshållare lämnat talrika bidrag till vår skogs- 
litteratur och till diskussionen av på dagordningen 
stående forstliga spörsmål. Alltid burna av en sund 
ekonomisk syn på frågorna och hållna inom gränserna 
för det praktisk nyttiga och utförbara tilldrogo sig 
dessa städse förtjänt uppmärksamhet.

År 1916 invaldes han i Svenska skogsvårdsförening- 
ens styrelse och samma år i Skogssällskapets lokal
styrelse för Skaraborgs län.

Av uppdrag utanför det fackliga området, som till
fallit honom, må nämnas, att han sedan 1916 är leda
mot av styrelsen för tuberkulossjukhuset på Ekeberg.

Även med familjeband knöts Barthelson tidigt till 
det län, vari han nedlagt lejonparten av sin manna
gärning. År 1884 ingick han nämligen äktenskap med 
Anna Wallin, dotter av bruksägaren Wilhelm Wallin 
å Sätra bruk, där han började sin verksamhet och där 
han nu också får tillfälle att njuta sitt välförjänta otium.
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FABIAN MÅNSSON.
Den 20 januari 1872 

hade hemmansägaren och 
fiskaren Måns Nilsson och 
hans hustru Kerstin Svens- 
Jotter på Hasslö i ble
kingska skärgården gläd
jen hälsa ankomsten till 
världen av en välskapad 
son. I dopet erhöll denne 
namnet Karl Fabian, det 
sista efter födelsedagens 
namn i almanackan. Fem
tio år därefter har riks
dagsman Karl Fabian 
Månsson blivit föremål 
för en landshyllning av 
meningsfränder och me 
ningsmotståndare, som 

minst någon av dem, som 
stodo kring hans vagga, 
kunnat drömma om.

Fabian Månssons lev
nadslopp är i själva ver
ket enastående. Det är 
sagan om en blekingsk 
fiskarpojke, som under de 
religiösa brytningarne i 
sin hembygd mot 1870- 
talets slut och på 1880-ta- 
let lärde sigtänkasjälvoch 
under ett skiftande och 
äventyrsfyllt liv som 

fiskare, artillerist, rallare, 
tidningsman, agitator och 
man kunde nästan säga 
forskningsresande utveck
lat sig till Sveriges främ
ste nu levande autodi
dakt med icke så litet av 
universalvetande hos sig: 
en polyhistor, om ock 
med autodidaktens nöd
vändiga begränsning, där
till en skönlitterär förfat
tare av rang, en politisk 
talare av ursprunglig na
turens begåvning, vartill 
varken vår nuvarande 
folkmötestribun eller vår 
nuvarande riksdag kan 
uppvisa många motstyc
ken, sist men icke minst 
en man av äkta och full- 
lödig mänsklighet, för vil
ken sanning och rätt äro 
enda ledstjärnorna, allt 
må sedan b“ra eller brista.

Det nämndes ovan, att 
Fabian Månssons uppväxt 
präglades av det religiösa 
genombrott, som i hans 
övergångsålder präglade 
livet i hans hembygd så
väl som i så många andra 
trakter av vårt land. Av 
detta genombrott har han 
givit en kl issisk skildring 
i sin stora roman “Rätt- 
färdiggörelsen genom 

tron“, vilken tillika har 
ett bestående värde ge
nom tiderna som historisk

Lösnummer 35 öre29 Januari 1922
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OMSLAGSVIGNETT TILL 
FÖRELIGGANDE N:R 18 
/ rödbrun dubbeltonfärg.

En porträttstudie av foto gr a;
P. Pramm, Karlstad.

Kliché: Goli, Gbg.

framställning av det sätt. 
varpå folkbildning, reli
giösa och politiska rörel
ser under detta viktiga 
skede av våra breda sven
ska folklagers utvecklings
historia grepo in i och 
påverkade varandra. Från 
denna tid härstammar den 
djupa religiositet, som allt
jämt präglar det djupaste 
i hans själsliv, de bibliska 
tonfall, som allt emellanåt 
av sig själva skjuta fram 
ur hans muntliga fram
ställning, och det intresse 
för t. ex. den andliga sån
gen, som föranledde stats
rådet Rydén att välja ho
nom till ledamot av den 
psalmbokskommitté un
der ärkebiskop Söder
bloms ordförandeskap, vil
ken gjort mera för främ
jandet av vår psalmboks- 
frågas lösning än någon 
av sina många förgångare. 
Ärkebiskopen har själv 
vitsordat de insatser Fa
bian Månsson gjorde i 
denna kommittés arbeten 
och har desslikes i honom 
förvärvat sig en medar
betare i sina kyrkligt- 
ekumeniska strävanden. 
På det kyrkohistoriska 
området, icke minst me
deltidskyrkans, har Fa
bian Månsson för övrigt 
utvecklat sig till en verk
lig lärd, vilket icke minst 
torde komma att visa sig 
i de historiska romaner 
från Sturarnes och Nils 
Dackes dagar, vilka han 
enligt uppgift har under 
förberedelse.

Fabian Månsson skulle 
emellertd aldrig blivit den; 
han blivit, om han icke 
ryckts ur sin födelsebygds 
trånga skärgårdshorisont. 
Av betydelse blev här för 
honom, att han efter na- 
gra års arbeten vid järn
vägsbyggen i sin hem
bygd år 1893 tog värv
ning vid Svea artillerire
gemente och i tre år 
fortsatte att tjänstgöra där.. 
Under denna sin mihtär- 
tid botade han de värsta, 
luckorna i den svaga folk- 
skolekurs, vilken dittills 
varit den enda undervis
ning han kommit i åt
njutande av, och han 

Forts å sid. 282.
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Foto. Gborgs III. byrå. Kliché: Ang. Sjöbergs Klichéanst., Gbg.
AXEL ENGDAHLS BEGRAVNINGSHÖGTIDLIGHET I GÖTEBORGS DOMKYRKA.
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från alla håll lika varma dödsrunorna, det allmänna deltagandet i sorgehögtidligheten och den ofantliga blomsterskörd, som 
ägnades den bortgångne, visade oförtydbart vilken osedvanlig popularitet denne människovän som få var i åtnjutande av.

En imponerande sorgehögtid ägde den 16 januari rum i Göte- vigdes till gravens ro. Jordfästningen förrättades i Gustavi dom
borg, då stoftet efter framlidne teaterdirektören Axel Engdahl kyrka i närvaro av Folkteaterns hela personal, medlemmar av
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KONSTNÄRINNAN FRÖKEN EVA BÉVE omkommen 
under resa i Tyskland. — Text å sid. 278.

samfund och 
korporationer 
som den av
lidne tillhört, 
samt av en 
mängd inbjud
na och åskå
dare. Det min
nestal över den 
dödes goda 

och vänsälla 
personlighet 

som med säll- 
spord värme 
och kärleks

fullhet hölls av 
officianten, 

kyrkoherde Al
bin Holm, gjor
de på de när
varande det 
djupaste in
tryck. Efter 

jordfästningen 
fördes kistan 
ut till Nya 
kyrkogården 

för att grav
sättas. Sedan 
den under P.

B.-körens 
Stilla skuggor 
sänkts i djupet, 
och kammar
herre Carl La
gerberg sagt 

den bortgång
ne ett sista 
farväl, fram- 
buro vännerna 
en efter en 
sedvanligt av
skedstack till 
den döde. EFTER ETT HANDTRYCKT ORIGINALTRÄSNITT 

I FÄRG AV EVA BÉVE. “I böna, Venedig 1913.
Kliché: Sjöberg, Gbg.
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SfUr fotografi, gliche: Sjöberg, Gbg.

FRÖKEN ELSA ANDERSSON, 
Sveriges enda kvinnliga flygare, 
omkom vid fallskärmshopp från 
700 meters höjd under en upp
visning i Askersund den 22 jan.

En uppskakan
de flygolycka in
träffade den 22 
januari, vid på
gående flygupp
visning i Asker
sund, då Sveriges 
enda kvinnliga 
flygare, fröken 
Elsa Andersson 
under ett från 700 
meters höjd före 
taget fallskärms
hopp störtade till 
marken och ljöt 
en ögonblicklig 
död. Anledningen 
till den fruktans
värda olyckan till- 
skrives en felak
tig fästning av 
flygskärmen. Fly- 
garinnan synes 
nämligen ha fått 
en av skärmlinor- 
naomkringarmen 
varför flygskär- 
mens utveckling 
ej skedde förrän 
på cirka 50 meters 
höjd över marken, 
och då för otill
räckligt att kunna 
bära den med 
svindlande hast 
nedstörtande fly- 
garinnan. Det o- 
lycksdigra döds- 
hoppet, som åsågs 
av tusentals per
soner, har väckt

Ш -

DEN MOTORBÅT tillhörande fyrskeppet vid Ölands rev, i vilken 
två fyivaktare tillfölje motoiskada i 3l<2 dygn redlösa drevo om 

kring på havet för att slutligen bärgas av tyske ångaren Dot is 
Text å sid. 283. -- gliche Sjobery, Gbg

rt

VILDAN DSKOLON IEN 
A STOCKHOLMS 

STRÖM. Överst en bild 
av änderna å deras fa 
voritplats vid Vas abron 
Därunder; Den för än

dernas trevnad vid 
Strömparterren utlagda 
flotten försedd med föda 
och anordningar för de
ras uppehåll på platsen 
Men den gamla platsen 
föredrages, och anden 
visar sig alls icke villig 

Text å sid. 587. 
Fotos. Holmen, Sthlm

Kliché: Sjöberg, Gbg.

den djupaste förstäm
ning i vida kretsar.

Sveriges nu bort
gångna kvinliga fly
gare har utbildats i 
fallskärmshoppning i 
Tyskland av fall
skärmens konstruk
tör ingeniör Heinec- 
ke. Vid sin död 
var hon endast 22 år 
gammal och bördig 
från Vegeholm i 
Skåne.

. - » V-

FÖRENTA STATERNAS NYA LUFT-DREADNOUGT J. L.—2 MED 30 MASKINGEVÄR. Av dessa synas 
2 st., de övriga 28 eldgiv as genom aeroplanets botten. Med dessa alla maskingevär kunna 3000 skoti 

lossas på 4 sekunder under en flyghastighet av 1400 miles pr timme. — e/ut/otograju — jпим: воа, въд.



NUMMERTAVLAN.
FÖR H. 8 □. AV oV£ EKELUND.

NTE SOMNA! Framför allt inte 
somna! Blicken skarpt fästad på de 
svarta rutorna, där vilket ögonblick 
som helst ett nummer kan falla ned, 
en signal från en nödställd, en död- 
sjuk människas bön om hjälp... så ja!

Det är en nummertavla av den 
vanliga sorten, en sådan, som finns 

i alla hotell- pch sjukhuskorridorer. En brunbetsad 
träram kring en glasruta med två rader svarta glug
gar under — pass på! — i nästa ögonblick har en 
av dem fått liv — där har plötsligt fallit ner en 
mörk siffra på vit botten — någon ropar på mig, 
någon begär min hjälp —

Inte somna! Framför allt inte somna! På trean 
ligger löjtnanten med skottsåret i magen, ett svårt 
fall, tvivelaktigt om han går igenom... På sjuan 
ligger den unga sjuksköterskan, som fick en granat
skärva i tinningen framme i främsta eldlinjen — på 
nian ligger värnpliktige 186 Duval, vilkens båda ben 
jag amputerade för några timmar sedan. Och på 
tvåan ligger den och på åttan den — Alla dessa 
fordrar av mig att jag skall hålla mig vaken, fast 
jast jag inte sovit ens en halvtimme på tre nätter — 
de skall kunna kalla mig till sig med en tryckning 
på ringknappen, som de har hos sig i sängen, och 
jag skall vara beredd att genast störta i väg... Inte 
somna, framför allt inte somna!

Men det är omänskligt att begära något sådant! 
Att fordra detta av mig, läkaren, som hela dagarna 
och halva nätterna får stå och karva i dessa stym
pade människotrasor — som skall räcka till för alla, 
finnas överallt, veta allt, kunna allt — även det 
omöjliga! Här skulle i mitt ställe sitta en sjukvår
dare, om det funnes någon rättvisa till, en vaksyster, 
jja, kort sagt, någon annan, vem som helst, utom just 
jag, som framför alla andra är i behov av vila och 
-sömn, om jag en enda dag längre skall orka stå ut 
mied mitt arbete — mina lemmar skälver ju avtrött- 
ihet, kniven darrar i min hand, jag kan skära fel — 
och jag kommer att skära fel en dag, om det här 
skall fortsätta — jag blir vansinnig, helt enkelt! Jag 
står inte ut — det tinns en gräns för vad en män
niska orkar, för vad en människa kan — när den 
gränsen överskiides, går det galet... Jag begär mitt 
avsked — nej, det är sant — det får jag ju inte! A, detta förbannade krig! — skall det då aldrig sluta? 
Så, så, så — inte så!

Framför mig på bordet ligger ett telegram — men 
det är något underligt med det — det är utskrivet 
med maskin på en svensk lyxblankett, den med de

Jill biid å sid. 276.
En sorglig och beklaglig olyckshändelse, varom 

ännu när detta skrives ingen fullständig klarhet kun
nat vinnas, har vid tiden omkring den 12 januari in
träffat på tåget mellan Berlin och Halle, strax intill 
den lilla stationen Peissen, omkring 10 km. från Halle. 
Där anträffades nämnda datum på banvallen liket av 
en kvinna, som sedermera befanns vara den bekanta 
svenska målarinnan Eva Béve, hemmahörande i Stock
holm, varifrån hon den 2jjanuari avreste i avsikt att 
bedriva studier i München. Hon stannade en vecka 
i Berlin och fortsatte därifrån på aftonen den 11 var
vid hon medföljde en genomgående vagn till Rom. 
En första hypotes att rånmord skulle föreligga har 
övergivits då det visat sig att vid anträffandet av den 
Jöda kroppen alla penningar och värdesaker voro i 
behåll och det vill alltså synas som om ren olycks- 
nändelse skulle föreligga. Denna kan emellertid i så 
tall knappast bero på någon oförsiktighet från fröken 
Béves sida då hon förut i olika repriser vistats sam
manlagt mer än femton år på resor och alltså var

stiliserade påfåglarna — fast jag är en fransk läkare 
i Frankrike, född i själva Paris — och fast det är 
undertecknat av ingen mindre än presidenten! Jo, 
där står det ju så tydligt: Poincaré. Po-in-ca-ré. 
Om och om igen läser jag igenom det: “Ni skall i 
natt vaka vid nummertavlan'. Och underst på en 
särskild rad: “Poincaré“. Det är för besynnerligt - 
jag förstår det inte!

Å, den som finge sova! Bara en liten, liten stund
— bara fattiga fem minuter! Jag orkar inte längre, 
jag kan inte hålla mig uppe... Jag känner sömnen 
komma smygande —- förrädiskt på mjuka filtsulor — 
tyst, tyst kommer den tassande, för att jag inte skall 
höra den — nu somnar jag, mina lemmar blir tunga 
som bly — nu domnar jag bort, nu sover jag — 
presidenten får säga vad han vill — och löjtnanten 
med skottsåret i magen — och den lilla systern — 
och Duval — jag kan inte hjälpa det! — nu somnar 
jag, nu sover jag redan — sover, sover, sover — å, 
vad det är skönt! Förlåt mig! — jag sover, men jag 
rår inte för det — en människa kan inte ...

Hur länge jag har sovit, vet jag inte. Men en 
ursinnigt ringande klocka någonstans långt borta i en 
korridor väcker mig, och jag rusar upp. Hela huset 
genljuder av en skärande signal, och mekaniskt fly
ger min blick till nummertavlan.

Vad jag där ser, fyller mig med en outsäglig fasa, 
en obeskrivbar ångest. Det lyser av siffror i alla 
gluggar under glasrutan — ett, två, tre, fyra, fem, 
sex, sju, åtta, nio, tio — den döda tingesten har 
plötsligt på ett ohyggligt sätt blivit levande — de 
kallar på mig, de ropar mig till sig — alla på en 
gång — Duval och löjtnanten och den lilla sjuksy
stern och alla de andra — allesammans bönfaller mig 
samtidigt om hjälp — hör hur de ropar! — kom, 
kom, kom! — skynda dig, jag dör! — vad skall jag 
göra? — jag tar mig över pannan och känner, att 
den är våt^äv svett — jag har sovit! — å, jag brotts
lige! — jag har sovit! — hur länge? — det vet jag 
inte — jag vet inte, hur länge de har ropat och bett
— jag har sovit — å, å, å!

Jag kramar ihop presidentens telegram till en boll 
och kastar upp den överst på ett skåp, där ingen ser 
den — ingen skall få veta något om presidenténs 
telegram! — så rusar jag ut ur rummet...

Två sekunder senare är jag klarvaken, tanaer ljus 
och ser på klockan. Hon är halv fyra. Jag stiger 
upp ur bädden, går fram till fönstret, och får gardi
nen i höjden. En gråvit dager silar in. Det har 
ljusnat till ännu en morgon över jorden.

res vanare än de flesta. En energisk undersökning har 
omedelbart igångsatts genom svenska konsulns i Halle, 
Lehmann, försorg och en fullständig klarhet i den 
mystiska händelsen torde alltså vara att förvänta.

Eva Béve var dotter till framlidne kassören i Stock
holms enskilda bank, Ludvig Béve och hans maka, 
född Koebel. Efter studier vid Konstakademien, gjorde 
hon år 1902 sin första utländska -resa och har seder
mera gjort långa studievistelser i Paris, Rom, Venedig, 
München, Danmark, Holland och Brügge. Efter att 
ha målat både! porträtt och landskap med stigande 
konstnärlighet fann hon sitt egentliga område i det 
färgade träsnittet och härvidlag stod hon alldeles en
sam bland våra konstnärer och nådde även här en 
fulländning som ifråga om hennes bästa saker torde 
vara nära nog oöverträffliga. Förutom i National
museum och i en mängd enskilda gallerier här hemma 
är hon representerad bland annat i museet i Wien. 
Vid den stora utställningen i San Francisko där hon 
var särskilt bra företrädd, erhöll hon silvermedalj och 
vackra lovord av kritiken.
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KATEDRALEN I KRAKAU.
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Genom förmedling av lega
tionssekreteraren vid härvarande 
polska beskickning, №. Conrad 
Czarnocki, har till Stockholms 
högskolas konsthistoriska institut, 
varest professuren för närvarande 
uppehälles av docent Andreas 
Lindblom, överlämnats en sam
ling synnerligen vackra och del
vis fullkomligt unika fotografier 
från slottet och den därmed sam
manbyggda katedralen i Krakau, 
där de polska kungarne hade sitt 
residens ända tills konung Sigis
mund år 1610 förflyttade hela 
hovet till Warschau, Slottet och 
katedralen, som äro belägna uppe 
på klipplatån Wawel, äga för oss 
svenskar ett speciellt intesse, då 
rätt avsevärda ombyggnads- och 
inredningsarbeten utfördes där 
under konung Sigismunds rege
ring Ända tills världskrigets be
gynnelse användes slottet av 
österrika me som kasern. Efter 
fredsslutet hår det emellertid un
dergått en genomgripande och 
kostsam restaurering, varunder en 
mängd högst märkliga byggnads- 
detaljer, förut helt och hållet 
övermurade, kommit i dagen. 
Flera av de skänkta fotografierna 
bära vittnesbörd härom. Två av 
de allra intressantaste, vilka dess
utom aldrig förut reproducerats, 
vare sig i Polen eller annorstädes, 
visa prinsessan Annas kista och

EFTER UNIKA FOTOGRAFIER.

Överst. KATEDRALEN KRAKAU, belägen å Klipplatån Wawel. 
KAPELLET. — Efter originalfotos. —

Nederst t. v. INTERIÖR AV KATEDRALEN.
naéf Лио Sjöberg» Kliehiamt., Gbg

T. h. VASA-
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KATEDRALEN I KRAKAU.
EFTER UNIKA FOTOGRAFIER.
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Överst: KRYPTAN.
Melierst: DEN SVENSKA PRINSES
SAN ANNAS SARKOFAG I MARIA 
KYRKAN I THORN. Prinsessan var 
dotter av Johan III och Katarina Jagello- 
nica samt sålunda syster till konung 
Sigismund vilken hon följde till Polen 
1587. Hon dog 1625 i Marienburg som 
lutheran och förvägrades därför högtid
lig begravning, törst lr33 lät konung 
Vladislav i Polen överföra hennes stoft 

till Maria kyrka i Thorn.

Nederst: KAPELLET MED PRINSES
SAN ANNAS SARKOFAG / Maria- 

kyrkan i Thorn.
Kliché: Sjöberg, Cbg.

Etter icke förut reproducerade fotos.

Till portr. å S'd. 281.
Den katolska kyrkans överhuvud, hans helighet 

påven Benedikt XV har efter endast en helt kort tids 
sjukdom avlidit i Rom den 22 januari.

Detta dödsbud från Vatikanen kom ej alldeles ovän
tat. Redan tidigare hade bulletiner meddelat att på
ven insjuknat i en influensa, som hastigt tog ett 
svårartat förlopp. Den 19 januari, då hans helighet i 
närvaro av ett stort antal kardinaler mottog nattvarden, 
och sista smörjelsen, var världen beredd på att till
ståndet var hopplöst. Döden inträdde lugnt och stilla.

Benedikt XV, Pius X:s efterträdare, intog påvestolen 
vid världskrigets utbrott den 16 dec. 1914. Det blev 
honom alltså beskärt att under utomordentligt stor
miga och vanskliga tider stå i spetsen för den katol
ska kyrkans verksamhet och bestånd. Han visade Sig 
även vuxen sin höga och krävande post. Envar, er
inrar ännu de av hela världen uppmärksammade för
sök han i fredssyfte gjorde under världskriget, och 
vilkas ideella innebörd ej förminskas genom att mis
sionen blev utan resultat. Av så mycket större be
tydelse för den katolska kyrkans framsteg blev där
emot den verksamhet till lindrande av nöden i de 
krigförande länderna, särskilt i Frankrike, Italien och 
Belgien, som i största omfattning bedrivits under den 
nu bortgångne kyrkofurstens tid. Den självständighet

forts, å sid. 287.

gravkor i Mariakatedralen i Thorn,, 
en liten stad i norra Polen. Prin
sessan Anna, konung Sigismunds 
syster, följde som bekant sin bro
der till Polen, där hon vistades 
en stor del av sitt liv, och dit 
hennes stoft överfördes efter hen
nes död, som inträffade i Marien
burg i Preussen 1625. I Sverige 
torde för övrigt aldrig nu ifråga
varande fotografier förut varit re
producerade. För studiet av den 
polska byggnadskonsten äga de 
givetvis ett betydande värde.

Av polska legationen har dess
utom ställts i utsikt att de nu 
överlämnade fotografierna skola 
följas av flera liknande gåvor.
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Efler fotograJX. , Kliché: Gols, Gbg.

BENEDIKTUS XV
F. 1854. Påve 1914. f den 22 januari.

Text å sid. 280.
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Ejlcr fotogran. Kliché: Sjöberg, Gbg.
MICHAEL COLLINS en av Irlands främsta personligheter, pre
miärministern i den provisoriska reget ingen och den man åt vilken 
engelska regeringen överlämnat sitt residens i Dublin. Foton 
tagen efter ratifikationen d 7 januari mellan England och Irland. 

Text å sid. 287.
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PRESIDENT HARDING på en av sina nästan dagliga morgonritter. Foton just anländ från Washington.
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HVAR 8 DAG

FABIAN MÅNSSON.
forts. fr. sid. 275.

började därunder blicka kring sig i världen med de 
friska och kunskapshungriga ögon, som naturen begå
vat honom med, men vilka han förut icke haft tillfälle 
att riktigt lära sig använda. Från artilleriet gick han 
åter ut i grovarbetet, men slog vid 27 års ålder in 
på tidningsmannabanan och var fram till 1904 med
arbetare i åtskilliga sydsvenska tidningar, främst Skån
ska Dagbladet, vars veckobilaga “För hemmet“ han 
i flera år redigerade. Det är under dessa år han med 
häpnadsväckande energi tillägnar sig den praktiska 
färdighet i tyska, italienska, engelska och franska, 
vilken satt honom i stånd att med direkt personligt 
utbyte företaga omfattande utländska resor till så gott 
som alla Europas länder. Under Malmötiden kom 
han emellertid under socialdemokratiskt inflytande, 
var med om att bilda det nya socialdemokratiska 
ungdomsförbundet 1903 och vann följande år anställ
ning som medarbetare i det socialdemokratiska “Ar
betarebladet“. Genom sina artiklar i detta samt ge
nom sin agitatorsverksamhet vann han snart i norr
ländska arbetarekretsar en lika fast position som tidi
gare i skånska. Vid det första proportionsvalet i Gävle
borgs län 1911 insattes han i Andra kammaren. År 
1917 deltog han i den vänstersocialistiska utbrytningen 
men följde naturligtvis icke med till Moskva. Hans 
ställning var så stark, att gammalsocialisterna icke 
vågat eller velat desavouera honom. Jämte Carl Lind
hagen är han väl i nuvarande ögonblick riksdagens 
ende socialdemokratiske vilde till gagnet, om också 
icke till namnet, och lika självskriven till bevillnings
utskottet som den förre till lagutskottet — ett vackert 
vittnesbörd om personlighetens makt även i vårt par- 
lamentsliv allt med rätta överklagat partivälde till trots.

Nå, i riksdagen roade man sig länge med att skratta 
åt Fabian Månsson. Man skrattade åt hans med be
lägg ur den utländska marinlitteraturen försedda för
ord för undervattensvapnet mot F-båtarna, man skrat
tade åt hans med åskådningsmaterial av dåligt läder 
och goda danska limpor väpnade inlägg för frihan
del mot tullskydd, man skrattade åt hans oförblom- 
merade känsloutbrott och förakt för alla eufemismer 
vid uttryckande av sitt hjärtas mening. Redan gan
ska snart kom man underfund med att om Fabian 
något tålde att skrattas åt, han mera förtjänte hed
ras ändå. Och när tio ytterligare år förflutit skall 
man kanske komma underfund med, att det finnes 
få riksdagsanföranden, som vid närmare granskning 
visa sig mera gedigna, mera grundade på självstän
dig saklig prövning än just Fabian Månssons. Han 
är Johannes Bengtzens parlamentariska antipod; han 
håller aldrig till godo med partilinjalens jämnstru- 
kenhet, han saknar den partiortodoxt troendes själv
klarhet såväl som självbelåienhet; och kan han kanske 
icke i alla delar behärska det väldiga sakmaterial, 
vilket han gärna framdrager till underbyggande av 
sin ståndpunkt, så verkar själva viljan till egen pröv
ning imponerande. Även det att han aldrig bekym
rat sig om att tillägna sig kammarens “ton“, bör sna
rast räknas honom till förtjänst. Det är ett vittnes
börd om, i vilken grad han ända fram i vår tid upp
rätthållit traditionell svensk odalmannafrimodighet.

Det kan icke lida något tvivel, att Fabian Måns
son tillhör vårt offentliga livs främsta naturbegåv
ningar. Man vill gärna hoppas, att han, som ännu 
står i sin krafts dagar, måtte bli i tillfälle att samla 
sig om ytterligare flera stora uppgifter på samma 
sätt som i sitt ovan anförda stora arbete. Så myc
ket fullödigt guld, som det finnes hos honom, får 
icke bortplottras i idel dagspolitiskt skiljemynt.

Ett bland de vackraste minnesmärkena i vår land, Kronobergs 
slott, har under sommaren genom Vitterhetsakademiens försorg 
och under ledning av arkitekten Sven Brandel genomgått en om
fattande restaurering, som med avsikt att stävja murarnes sönder- 
sprängning genom avlägsnande av vegetation m. m., nu säkerligen 
för avsevärt lång tid framåt kommer att skydda det värdefulla 
historieminnet. Samtidigt har också den gamla slottsbrunnen 
grävts fram, varemot man av ekonomiska skäl måst avstå från 
ytterligare grävningar, hur rikt givande desamma ur historisk syn
punkt än kunnat tänkas bli. Sammanlagt ha restaureringsarbe- 
tena dragit en kostnad av 16,000 kronor av vilka riksdagen bidra
git med 10,000 och Föreningen för Kronobergs slotts ruiners vård 
med 6,000 kr.

Den så kallade slottsholmen i Helgasjön, där de nuvarande ru
inerna äro belägna, bebyggdes första gången år 1444, då biskop 
Lars Michelsen där lät uppföra en liten befästning, vilken emel
lertid redan år 1469 under konung Karl Knutssons krig meddan- 
skarne föll i fiendens våld och jämnades med jorden. En ny borg 
blev emellertid icke långt därefter uppförd i den gamlas ställe,

och denna sistnämnda Kronoberg kom att framförallt under Gu
staf Vasas regering spela en viss roll i svensk historia, då det 
bl. a. var här som Nils Dacke en tid hade sitt tillhåll. Här blev 
också flera av hans anhängare halshuggna och steglade sedan 
slottet på våren 1543 fallit i konungens hand. Konung Gustaf 
lät därpå under följande år av sin regering uppföra en ny slotts
byggnad, vilken ytterligare utvidgades under hans efterträdare 
Sålunda torde murarne huvudsakligen förskriva sig från Johan III:s 
tid. Under de danska krigen hade slottet att utstå upprepade 
duster, och ett flertal bestyckningar inlades för att den gamla 
borgen skulle kunna motstå alla anfall söderifrån. Johan III, 
som ju var en ivrig byggherre, lät ständigt bygga på och utvidga 
slottet, men under följande tid började det förfalla, och under 
konung Karl XI var det till och med föremål för direkt åverkan, 
då sten härifrån togs till uppförande av landshövdingeresidens, 
rådhus och gymnasiehus i Växiö. Även senare har den gamla 
ärevördiga borgen fått utstå åtskillig vandalism och det synes allt
så vara på tiden att något blivit gjort för att tillvarataga vad som 
ännu fanns kvar av den minnesrika byggnaden.

*„ 1
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Efter fotografier. Kliché: Goes Ritbyrå & Klichéanstalt, Gbg.
Norra längan med den nyfunna brunnen.KRONOBERGS SLOTTSRUIN. T. v. : Sydöstra hörntornet. T.h:
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DEN NYA FRANSKA MINISTÄREN.

KONSELJPRESIDENTEN POINCARÉ (1) och v. konseljpresidenten och justitie
ministern Barthou (2).

Vidst. bild: ETT SENASTE PORTRATT AV KONSELJPRESIDENTEN POINCARÉ, 
vilkens politiska program framstår lika oförenligt med Englands försoningssträvan- 

den som med ̂ Tysklands återupprättande i hela Europas intresse.

Cannes-konferensen medförde två ofrånkomliga resultat, vilkas in
verkan på framtidens historiska händelser ännu är oöverskådlig, näm
ligen uppkomsten av Poiticarés ministär i Frankrike och beslutet om 
Genuakonferensens hållande. Genom denna ekonomiska konferens, till 
vilken även Sverige bland andra europeiska stater erhållit inbjudan, 
hoppas man uppnå en sammanslutning eller ett fördrag mellan nationerna, 
detta då främst mellan de tre största: Amerika, Tyskland och Ryssland.

Men även ut
gången av det
ta internationel
la möte kan bli 
ödesdigert re
sultatlöst nog 
för världen, om 
Frankrike skall 
framhärda i den 
imperialistiska

politik, som i och med' Poincarés uppträdande på den 
politiska arenan redan givit en programförklaring, vil
ken ej lämnar något övrigt att önska i fråga om Frank
rikes krav på Tysklands fullgörande av skadestånds- 
skyldigheterna intill sista skärven. Man frestas att in
för ett dylikt program citera just det anförande, som 
under deputeradekammarens möte fälldes däremot av 
den katolske demokraten Sauquier, nämligen att Frank
rike i skadeståndsfrågan ej finge handla så att det ge
nom en oförsonlig hållning förstämde de rättsinniga 
krafterna i hela Europa.

*

Sveriges beskickning i Rom står inför möjligheten 
att snart kunna inflytta i eget hus, i det man till svenskt 
legationshotell ifrågasatt inköp av en därtill lämplig 
villabyggnad om tre våningars höjd vid Via di Villa 
Patrizi strax utanför Porta Pia. Inköpspriset för den 
av planteringar omgivna fastigheten utgör en miljon 
lire, vilket av byggnadsstyrelsen betecknas såsom myc
ket fördelaktigt.
Till bild å sid. 277.

H. 8. D. återgiver härmed en bild.från den uppmärksammade ny- 
Mgen timade olyckshändelsen vid Ölands rev, då de båda fyrvak- 
tarna från det där förankrade fyrskeppet H. H. Mattson och A. 
Petterson under en färd ut mot sin tjänst spårlöst försvunno och 
ansågos förlista. Först efter 3V2 dygns kringdrivande återfunnos de 
i ytterligt medtaget tillstånd av den tyske ångaren Doris, som in
förde dem till Köpenhamn. En maskinskada som stoppat motorn 
hade varit orsaken till de båda männens svåra och oerhörda lidanden.

F.ftrr fot<,arn fl. Kliché: Goig, Gbg.

FÖRESLAGET NYTT SVENSKT LEGATIONSHOTELL I ROM- 
villan n:o 5 vid Via di Villa Patrizi strax utanför Porta Pia.
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FRÅN STOCKHOLMS OCH GÖTEBORGS TEATERSCENER.
в

sm

Fotos. Allard, Göteborg

LORENSBERGSTEA- 
TERN I GÖTEBORG: 

“RUGBY“, komedi i 4 
akter av Wilhelm Speyer 
Överst: Scen ur 1 mak
ten. Fr. v. Fru Lotten 
Seelig-Sandgren (Toni 
Gretor), herrar Carl 

Ström (Gretor). Rune 
Carlsien (Brend Amour). 
Olof Sandborg (Alexan
der Buttler). fröken Ma
ry Rundquist (Karola)

herr Nils Ästhet Javane
sen) fru Elsa Widborg (Gla
dys), herr Gösta Cederlund 

(Gonny).
I mitten: “RUGBY“, Fru 
Elsa Widborg, hetrar Rune 
Carlsten och Olof Sandborg. 

text å sid. 287.

Vidsl. bilder:
VASATEATERN: “Spökho- 
tellet“. Lustspel av Geor
ges Feydeau. Fröken Btita 
Öberg (Victoire) och herr 

Nils Ranft (Maxim).

totos. Aln. berg & Freinitz. 
Stockholm

Kliché: Goes Hitbyrå <C KliehéanstaU, Gbg.

Text å sid. 287.

Kliché: Goés Kitbyrå & KliehéanstaU, Gbg.

SPÖKHOTELLET“: Herr Albert Ranft 
(seiest in Pinglet).
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E. F. GROTH.
„F. d v er jägmästare. —
Östersund. — 75 år 31 jan*

C. O. E. R. DRANGEL. 
Överkonti oil. v. Tullv. - Sthlm. 

65 år 2 febr *

H. ÅKERMARK. 
Marindirektör. — Stockholm. 

50 år 2 febr *

A. LJUNGMAN. 
Direktör. — Stockholm. 

50 år 31 jan,*

G. V. GYLLENSVARD.
F. d. Registrator. — Sthlm. 

70 år 12 jan*

G. C. A. COLLANDER. 
Borgmästare. — Grenna. 

60 år 31 jan*

O. T. JANSSON.
Härad, höv'i ing. — Marie stad. 

60 år 1 febr*

A. LOMM.
Komm, -uppböt dskassör. — 
Lerum. — 50 år 17 jan.

C. L. SCHANBERG t- 
F. d. Hovrättsråd. — Jönköping. 

F. 1831. f 5 jan *

G. О. V. LINDGREN f. 
Grosshandlande. — Örebro. 

F. 1848. f 13 jan.

ERNST GROTH. Utex. fr. Skogsinst. 66, jägmäst. i S:a Arvidsjaurs rev.
74, överjägmästare i Mell. Norrl. distr. 92, tf. domänint. i Jemtl. län 08 
avsk. 12. Stadsfullmäktig i Östersund 96—07. Ordf. i styr. f. Fören. f. 
skogsv. i Norrl. 05—12, dess hed.-led,; styr.-ordf. i Jemtl. läns jaktv. fören. 
o. dess hed.-led,; v. ordf. i styr. f. Riksbankens avdkontor 16. i Sparb. 
styr. led. av dir. f. hospitalet.

RUDOLF DRANGEL. Stud. 77, e. o. kammarskr. i Tullv. 78, förste kon
troll. 04, tf. överkontr. 07, ord. sdn 10.

HUGO ÅKERMARK- Utex. fr. Maskinyrkessk. i StocKh. 92, fr. Тек. 
högsk. 99, ing. v. Marining.-staten 01, manning. 1. gr. 06, marindir. 2. gr. 
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Sarottibolagets stora choklad
fabrik i förstaden Berlin—Tempel
hov härjades den 20 januari av en 
förödande eldsvåda, som lade hela 
det väldiga etablissemanget i ruin 
och aska. Vid eldens utbrott på 
förmiddagen befunno sig omkring 
2,000 personer sysselsatta i fabri
ken, varav mer än 1,000 blevo 
rökförgiftade. Av det halva tusen
tal, som under den vid eldens 
oerhört snabba spridning upp- 
ståndna paniken sökte rädda sig 
ut genom fönstren blevo omkring 
100 personer skadade, därav en 
del så svårt att de måste inläggas 
på sjukhus. Branden kan beteck
nas såsom en av de största och 
mest hotande vilka på långa tider 
ägt rum. För Sveriges vidkom-

Överst: DEN SVENSK-TYSKA CHOKLADFABRIKEN “SAROTTI" I BRAND. — Melierst: DET ÖDELAGDA. STORA CHOKLAD- 
SMÄLTERIET. — Nederst: ETT AV VATTEN OCH ELD ÖDELAGT BERG AV KAKAO. — W/w» — т им, см,, m,.
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mande har denna eldsvåda så mycket mera betydelse 
som Sarottibolagets största intressenter äro svenskar, 
nämligen den bekanta firman Bröderna Kanold i Gö
teborg. Enligt uppgift från vederbörande beräknas 
skadorna till 400 miljoner mark.

Den av tyska pressen framburna meningen att 
byggnaden skulle vara uppförd i strid mot alla för
siktighetsregler torde man kunna taga med den största 
reservation. Byggnaden var fullt modern, upptörd av 
järn och betong och synnerligen väl tillgodosedd ur 
brandsäkerhetssynpunkt. Brandens oerhörda omfat - 
ning och spridning synes därför oförklarlig. Svag
heten kunde möjligen sökas i den inom byggnaden 
befintliga ångpanneanläggningen.

Det brunna komplexet kommer omedelbart att åter 
uppföras för driftens igångsättande inom allra sna
raste framtid.

Forts fr. sid. 280.
det katolska Irland under hans regim uppnått hade 
även varit otänkbar för några årtionden sedan.

Benedikt XV, vilkens verkliga namn var Giacomo 
della Chiesa, var född i Genua 1854 såsom ättling 
av en högförnäm adlig släkt. Efter att först ha äg
nat sig åt juridiken avlade han 1878 prästex. och för
des därefter genom kardinal Rampolla in på den di
plomatiska banan, för vilken han visade en utpräg
lad begåvning. År 1907 utsågs han till ärkebiskop i 
Bologna, erhöll 7 år senare kardinalshatten och ut
nämndes kort därpå till påve.

Benedikt XV förenade med en ädlings väsen den 
högt bildade mannens skarpa intelligens. Hans bort
gång betyder en utomordentlig forlust för den ka
tolska kyrkan, inför vars anhängare hans verk av of
ficiell fredsfurste på jorden först nu framstår i hela 
sin storhet och betydelse.
Till bild å sid. 281.

Ett för Irland stort och oförglömligt historiskt ögon
blick inträffade den 16 januari, då Dublin Castle, 
under sju århundraden symbolen och den fasta bor
gen för det brittiska väldet på ön, officiellt överläm
nades till representanterna för den irländska fristatens 
provisoriska regering. Förgrundsgestalten i detta hi
storiska skådespel, gripande emedan det förverkligade 
ett folks långa brinnande längtan efter frihet och 
sjäfvständighet, var Irlands nuvarande främste man 
Michael Collins.

Såsom man torde erinra utsågs Collins till premi
ärminister för den provisoriska regering, som valdes 
på det under homerulelagen 1920 etablerade sydir- 
ländska parlamentets första och enda möte i Dublin 
den 14 innevarande januari. Genom denna regerings
bildning har en ganska egendomlig situation upp
stått på Irland, i det att makten nu fördelats mellan 
4 olika grupper, nämligen: den provisoriska rege
ringen, Dail Eireann med den kände irländske leda
ren Griffith som president, den engelska regeringen 
samt slutligen de Valera och hans anhängare.

Ett andra nytt glädjeämne för Irland är den utom
ordentligt gynnsamma konferens som ny igen hållits 
mellan Collins och Craigs, och varigenom den stora 
faran för den nya irrländska fristatens inre fred, 
rivaliteten mellan Ulster och Sydirland, synes helt 
och hållet undanröjd. De båda premiärministrarnas 
fulla enighet i frågor, där man förut ansett deras 
åskådningar totalt oförenliga, öppna de ljusaste möj
ligheter för Irland att ordna sina inre förhållanden.
1 London är tillfredsställelsen över det uppnådda 
samförståndet mycket stor.
Till bild d std. 284.

Lorensbergsteaterns premiär den 19 januari på den 
unge tyske dramatikern Wilhelm Speyers komedi

Rugby visade sig vara ett lyckligt fynd. Speyers 
extrema komediform har sammanliknats med Shaws 
— det är kanske ännu för tidigt att avgöra på vems 
sida artigheten kommer att stanna. Den unge tysken 
dokumenterar nämligen redan nu ett obestridligt mäs
terskap i sin genre. Måltavlan för hans respektlösa 
skämt är i denna pjäs det modärna äktenskapets ero
tiska lycksökeri. Uppgiften är tacksam, och proble
met, sådant Speyer uppstillt det, håller hela aftonen 
publiken både uppmärksam och i gott humör. Man 
kan undra här och där, hur det skall gå med pjäsens 
sens moral. Men man kan vara fullkomligt lugn. 
Innan författaren släpper de mänskliga exempel, som 
här velat mästra skapelsens lagar, äro de, fullständigt 
demolerade av hans kvickheters batteri, enaast ett 
par genomskjutna såll genom vilka den gamla oför
änderliga naturens oförstörbara sanningar klart skina. 
De bärande rollerna sköttes helt briljant av hrr Rune 
Carlsten och Olof Sandborg, båda komedifigurer av 
en fantasifull, hög och verkligt roande art. Fru 
Elsa Widborg balanserade med charm och intelligens 
sin delikata roll, och hr Gösta Cederlunds flegmati- 
ska dandy röjde omisskänlig läggning för facket. 
Publikens munterhet var hjärtlig och spontan.

*

Feydeaus gamla, i många repriser ständigt på nytt 
återuppsiåndna och i sin egenskap av luslspel verk
ligen mönstergilt utformade *Spökhotellet" framför
des ånyo på Vasatealern i Stockholm den 20 jan. 
och då med teaterchefen Albert Ranft i sin gamla 
glansroll Pinglet, vilken vid det här laget torde vara 
nära nog klassisk. Detsamma gäller Victor Lundbergs 
advokaten från Valenciennes. Den utomordentliga 
sceniska effekten ev dessa båda diametralt motsatta 
komiska gemyt torde nog kunna räknas till kvällens 
förnämsta poänger.

Det gamla var alltså det bästa vid det nya fram
förandet. Men även ett par av de nya rollinneha- 
varne förtjäna omnämnande, exempelvis fru Märta 
Halidén som Marcelle, Brita Öberg som Victoireoch 
Nils Ranft som en nätt och behändig skolpojke.
Till bild å sid. 277.

Över Stockholms ström har under senaste vintrar 
vildänderna samlats i allt tätare skator, antagligen 
ditlockade av en tämligen riklig förplägnad från alla 
promenera de å stränder och broar, för vilka det bli
vit ett kärt nöje att studera de vackra fåglarne, som för 
övrigt numera ensamma representera fågelvärlden inom 
huvudstadens hank och stör sedan duvor och grå
sparvar av okänd anledning så gott som alldeles 
tagit till flykten därifrån. Å djurvänligt håll har man 
emellertid kommit underfund med art den tillfälliga ut- 
spisningen icke skulle vara tillräcklig för vildändernas 
behov, särskilt icke vintertid när det var så mycket 
svårare att skaffa föda ur vattnet. Av rektorn vid 
Skogshögskolan, professor A. Wahlgren, väcktes slut
ligen förslag om att en livsmedelsflotte för änderna 
skulle utläggas på lämplig plats i Strömmen, och efter 
en del svagt motstånd från Hamn tyrelsens sida be
slöts att bifalla detta. Hamnstyrelsen åtog sig dess 
utförande och stadsträdgårdsmästare M. Hammarberg 
åtog sig att förse den med lämpliga födoämnen. Se
dan några dagar befinner sig nu också flotten för
ankrad nedanför Strömparterren och ogräsfrö samt 
havre, råg och vete ha lagts uti rikliga mängder, men 
utan att änderna ännu gjort min av att uppskatta upp
märksamheten.

De hålla till i talrika skator som förut ett stycke 
längre upp åt Strömmen mellan Vasa- och Järnvägs- 
broarne och förslag har därför väckts att antingen hela 
flotten skulle flyttas dit eller att ännu en utlades 
vid järnvägsbron. Det skulle nog visa sig täcka till 
med änder för dem båda..
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GUSTAVO BACARIZAS, en framstående spansk må
lare som f. n. besöker Stockholm i och för utförande

av nya dekorationer till "Carmen" å K. Teatern.

Kungliga Operan förbereder, som bekant, 
under denna säsong framförande av “Car
men'“ i nyinstudering och nyuppsättning un
der regissör Harald Andrés led
ning. Titelrollen kommer att an
förtros fröken Ebon Strandin, som 
därmed gör sin debut som sån
gerska i huvudstaden. I och för 
studier till detta operasäsongens 
sannolikt största evenemang vis
tades såväl fröken Strandin som 
regissör André sistlidne sommar 
i Spanien, där den sistnämnde 
även träffade avtal med den kände 
spanske målaren Gustavo, Baca- 
rizas om utförande av dekoratio
ner till operan. Denne, som redan 
anlänt till Stockholm för att över
vaka dekorationsskissernas utfö
rande, återvänder senare till sitt 
land för att återkomma i april till 
premiären. Samtidigt förbereder 
konstnären en utställning av sina 
senaste verk i Stockholm.

Herr Bacarizas, som är en me
delålders man, leder för närva
rande en stor konsthögskola i sin 
hemstad Sevilla. Länge livligt 
intresserad för teaterkonst och 
teatermåleri, som han studerat 
noga och ingående, blir detta hans 
första större arbete för teatern.
Anmärkas må även att det härmed 
är förstå gången Bizets odödliga 
opera kommer att framföras i äkta 
spansk uppsättning utanför Spa
niens gränser.

regissör dr. L. 
von Berthen- 
sen och deko- 
rationsmåla- 

ren J. Grem- 
misslawsky.

Foto• Pressbyråo. Kliché: Gols, Gbg.

RYSKT GÄSTSPEL I STOCKHOLM. Fr. v. Dekora- 
lionschefen Gremmislawsky och regissören dr. von Ber- 

thenson.

BLIV MEDARBETARE 1 H. 8. D.

epr» fotografi. Kliché: Gols, Gbg.
FILMPARET DOUGLAS FAIRBANKS—MARY PICKFORD åter i Amerika efter en tur

i Europa.
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